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Gewahrleistungs-Zertifikat ,--Jebasto 
1 30 14 87 B. 0 4 30 8 Feel the drive 

Warranty certificate Certificat de garantie Garanticertifikat Certificato di garanzia Certificado de garantia 

Von der Einbauwerkstatt auszufüllen. Vom Fahrzeughalter aufzubewahren und im Garantiefall an Webasto zu senden . Anhangende Kontroll-Karte ist nach dem Einbau 
sofort an Webasto zu senden . Es gelten die allgemeinen Webasto Verkaufs- und Lieferbedingungen. 
To be filled in by the service shop . To be kept by the vehicle owner . ln case of guarantee to be sent to Webasto . Attached contrai card to be retumed to Webasto immediately 
upon installation. The general Webasto terms of sale and delivery apply 
A remplir par l'atelier d'installation . A garder par le propriétaire du véhicule . En cas de garantie à envoyer à Webasto . La carte de contrôle attachée doit etre renvoyée à 
webasto immédiatement après l'installation. Aux conditions générales de vente et de livraison Webasto 
Fylls i av monteringsverkstaden. Fordonsagaren behàller certifikatet och skickar det i fall av garantiansprâk till Webasto . Kontroll-kortet som ar bifogat skickas direkt efter 
monteringen till Webasto. Webastos allmànna fôrsàljnings - och leveransvillkor gàller 
Da riemprire dall'officina d'installazione . Da conservare dal proprietario del veicolo. ln caso di garanzia da rinviare alla Webasto . La carta di controllo attaccata deve essere 
rimandata alla Webasto subito dopo l'installazione . Si applicano le condizioni generali di acquisto e fornitura Webasto 
A rellenar par el taller de montaje . A guardar por el titular de coche y enviar a Webasto cuando se produzca el casa de garantia . Enviar la ficha de contrai adjunta a Webasto 
inmediatamente despuès del montaje. Se aplican las condiciones generales de venta y entrega de Webasto 
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Eingebaut in Fahrzeugtyp · lnstalled in vehicle type · Monte dans type de véhicule 
Montering i fordonstyp · lncorporato del veicolo tipo ·Montade en vehiculo del tipo X 
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Zuli!ssiges Gesamtgewicht · Max. permissible weight · Poids total autorisé ~--:~:~ Tillàten totalvikt · Peso totale ammissibile · Peso màximo autorizado 

Einbaudatum 
Date of installation 
Date de montage 
Monteringsdatum 
Data del montaggio 

Tag der ersten Fahrzeugzulassung :61· _. ~ • T•• · 02 "•1 • -~ 
Date of initial registration of vehicle ' ·• · !1 

Date de l'immatriculation initiale du vé · 1, """ • o:i "• 7 ·~ 

Datum fôr fôrsta registreringen -- · -- - --"' ---~ 
Data dell'immaricolazione del veicolo : · 

! Stamp of installing firm 
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Fecha de la primera matriculacié ~] : Stempel der Einbaufirma 

l : Cachet de l'atelier de montage 
1 ! Monteringsfirmans stampel 
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Fecha de montaje 
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